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Propositions.

A.- Signe symétrique - signe dans lequel le contenu et 1 *expresseion comportent une meme forme. Sj^ne
naturel - signe symétrique non-conventionnel. Exemple: Nuages comme signe de pluie. Exemple de signes
symétrique s conventiormelsi signanx de tra- fic; pendule sonnant les heures. Symbole - signe (symétrique
ou asymétrique) dont le contenu et l'expression sont sentis comme préåentant une ressemblance, (Terme
purement subjectif en principe.) Signe asymétrique - signe dans lequel la forme du contenu dif- fere de celle
de l'expresseion. C*est la seule sorte de signes qui nécessit-ent scientifiquement une description par deux
plans. Le signe asymétrique constitue le cas normal dans la langue lin- guistique. N*importe quelle structure
susceptible d’etre décrite comme comportant deux plans (un plan de contenu øu signifié, et un plan d1
expression ou signifiant) sera appelée une sémiologie. Une sémiologie comportant des signes asymétriques
sera appelée une langue. Une langue linguistique est une langue qui peut étre utilisée pour n'import quel
but de communication. Sens (anglais; purport?) - substance de contenu considérée indépendamment de la
fayon dont elle est formée. Transposition - transport d’un måme sens d’une forme å une autre. Traduction -
transposition d’une langue dans une autre langue. Formulation - transposition d'une forme non-linguistique
dans une langue. Four éviter les ambiguités du terme signification il est

B.-

G.-
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1° d*appeler désignatlon la relation entre la forme du contenu et la substance du contenu 2° de qualifier la
relation entre contenu (signifié) et expres~ sion (signifiant) de relation sfemiologique 3° de réserver le terme
de signification (anglais: meaning) å désigner la substance du contenu.

Hjelmslev!.
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